MEDKULTURNO OZAVESCANJE
KULIKULUM ZA USPOSABLJANIE - SLOVENIIA

'_ % B '_-'h. YN
felfs 1

o tih 0 This publication was funded by

* * the European Lilmm’sﬁ.syhm
ol B Migration and Integration Fund.



I =] 11 RN 3
(@] oTo] g gl oL 4= W 1 £=T o T=] of =P 4
Pozdrav, uvod in PriCaKOVANJA ............c.cooiiviiiiiicece ettt ettt bbb 7
Povratne infOrmacije iN @VAIVACTJA. ...ttt s 8
I U 1 6 10
1.2 Stereotipi iN PredSOAKI i eeieieiecccrrrnneeeeteeeseessssnnneseeserecssssssnssssesssssssssssssnssessssessssssannnns 15
Aktivnost 3: uvod (teoreticni del): stereotipi, predsodki in diskriminacija .............................. 15
1.3 Migracije: terminologija, pravni okvir in pravice migrantoVv..........c.c.ccevneneinennienenenennen. 17
Aktivnost 4: migracije: terminologija, pravni okvir in pravice migrantov..........c.cccceevevvevvennennn. 17
2.1, KUITUINE FAZITKE ..ueiieiiiiiiiiitiiitiitcsniecnsnt s ssse e ssas s s sat s s s sase s ssss e sssas e sssasesesnnes 20
(igra s Kartami BarNQa) .....cceeeceeiiiieiiiniiiieiiieisiessesssnesissesssssesssssessssessssesssssssesssesssssssessees 20

Aktivnost 5: Igra s kartami Barnga *Za izvedbo aktivnosti potrebujemo vsaj 12

UABIBZEIICEV ...ttt ettt bbbttt b et b et bbb b et b et nn e 20
2.2, KUITUINT SOK uuviiiiiiiiiitiiiieiisitisseensnecsssses st ssssse s ssssessssessssesssasssessssssssesssssssssssssssssessssssssssens 22
Aktivnost 6: Vaja: Decentralizacija SKOZi SHKE .........cccooiiiiiiiieeeeee e 22
2.3. Medkulturna obcutljivost (Intercultural Sensitivity) - Bennett.........cccceevvvereveenen. 23
Aktivnost 8: TeoretiCna @nalizZa..................coccoviueiieiiiieee et 23
AKEIVNOST 9: Vaja + AISKUSI A .....cciiieiiicieiiceeieeetetee ettt sa et tesreste e ssaesaeseessensenseseseens 24
G 0t I 0T 161 011 = T | - R 26
Aktivnost 10: Otro3ka igra (Slovenija) “TelefonCKI" ..............cccovvvvieeeeeeeeeeee e 28
AKLIVNOSt 11: Prepoznavanje CUSEEV ..ottt ettt 29
Aktivnost 12: Nacela povezovalne KomuniKacije: ...............cccooeeieiniienieeceee s 30
Aktivnost 13: Komunikacija v sluzbi, delo z begunci- igra vlog ..o, 33
POD-MODUL — Izgorelost in postavljan]e MEj c.uiccccccvcceereeriesiecesssnneeeesssssssssssnsneessssssssssssnneens 35
Aktivnost 14: Izgorelost/custvena preobremenjenost oseb, ki delajo z migranti................... 35
AKtivNost 15: RiSANJE SOCIAING MIEZE .......ccuocuiciieeeeeeeeece ettt e st st sbeebe e eraesnans 43

4.1. DuSevno zdravje v kontekstu vojne in prisilnih Migracij...ccccccvcccceeeeerecccrssnneeeeeeeeneens 47



Aktivnost 16: Tveganje v kontekstu dusevnega zdravja in zascitni dejavniki pri migrantih /
delo v majhnih skupinah, plenarNa razZpravVa.........cccccceveiinierecisieseeeeeesee e sse e aeeens 47

Aktivnost 17: Pogoste teZave v duSevnem zdravju pri migrantski populaciji — miti in

AEJSTVA / PIrEUSTAVITEV ...ttt sttt ettt e st e be st e sbesbe s bt ebe et e st e st e e e s nes 48
4.2. Travmaticni dogodki ter odgovor NANJE............cooeeeerrerreererrerceereereereeese e sesseeesssesessenns 48
Aktivnost 18: Stres, kriza in travma — podobnosti in razlike / brainstorming, interaktivna

PIrEASTAVITEV......eeceee ettt e et e s et et e s et e te s beste st e aseeseeseeseessessessessessensestensensensens 49
4.3. Okrevanje od traVme iN FAST ... ssssessssssssssssssssessssesses 49
Aktivnost 19: Stopnje okrevanja od travme / interaktivna predstavitev, delo v majhnih
SKUPINAN, QIAVNA FAZPIAVA ..ottt sttt et et st esbe s bestesbeebeesae s esbessesbensees 50
Aktivnost 20: Odpornost in rast / interaktivna predstaviteV.............eeneienenereesene s 51

PULIIOQE .eeeaeeeeeeeeeeereeeeeceeeesecsevttseesssssesssssssessssssssssssssassessssssesssessssassessasensssssassessssansenssssssensssssasasssssnns 52



Projekt Podpora pri vkljucevanju drZavijanov tretjih drzav z razvijanjem ucnih in usklajevainih
orodjj z namenom oblikovanja sprejemajocih in vkijucujocih skupnosti (WELCOMM), financiran
prek sklada EU za azil, migracije in integracijo, je namenjen pomoci pri integraciji prosilcev in
prosilk za mednarodno zascito, ki so bili preseljeni znotraj EU ali premesceni iz tretjih drzav, v ¢asu
pred in po preselitvi.

Projekt uporablja inovativna spletna orodja, kot na primer WELCOMM spletni portal, ki vkljucuje
pomembne informacije za drzavljane tretjih drzav, pomaga pri uenju, med drugim ucenju
jezika gostujoce drzave, in socio—kulturni orientaciji v gostujocih drzavah in skupnostih.

Med drugim so partnerji projekta v Avstriji, na Hrvaskem, v Italiji in Sloveniji razvili sklope
pomembnih informacij za drzavljane tretjih drzav, ki so bili preseljeni oziroma premesceni v te
drzave, kot tudi vodi€ za dostop do pomembnih podpornih sluzb. Prav tako so partnerske
organizacije razvile kurikulum za trening socio-kulturne orientacije drZavljanov tretjih drzav.
Te aktivnosti so pripomogle k boljsi pripravljenosti skupnosti za vklju€itev 6000 drzavljanov tretjih
drzav, ki se jih namerava premestiti in preseliti.

Poleg tega so zaradi boljSega osvescanja in priprave skupnosti na integracijo drzavljanov tretjih
drzav projektni partnerji zdruzili modci, da bi izboljSali znanje in vesScine strokovnjakov, ki delajo z
drzavljani tretjin drzav, praktikov, lokalnih nevladnih organizacij in prostovoljcev za ucinkovito
pomoc in podporo pri integraciji drzavljanov tretjih drzav, ki potrebujejo mednarodno zascito. V ta
namen je bil s strani partnerskin organizacij razvit trening medkulturnih vescin in
kompetenc. Namen treninga je osveScanje in krepitev kompetenc strokovnih delavcev, praktikov,
zaposlenih in prostovoljcev v nevladnih organizacijah v gostujocih skupnostih s ciliem razvoja
medkulturne obcutljivosti in kompetenc. Trening je osnovan na predpostavki, da je inkluzija
dvosmerni proces in da je za uspesno integracijo preseljenih in premescenih drzavljanov tretjih
drzav potrebno krepiti kompetence in osvescati obe strani: tako drzavljane tretjih drzav kot tudi
gostujoce skupnosti.

Partnerska organizacija, ki je pripravila Priro¢nik za Slovenijo, je Slovenska filantropija.

Uc¢ni material so pripravile partnerske organizacije pod vodstvom organizacije Studwind. Vsak
modul je osredotoen na eno podrocje dela z drzavljani tretjih drzav in ga je razvila ena od
partnerskih organizacij. PriroCnik je bil pripravljen v treh razliCicah, prilagojenih za specificne
potrebe ciljne skupine: a) strokovni delavci (ki se pri delu srecujejo z drzavljani tretjih drzav), b)
predstavniki nevladnih organizacij ¢) Prostovoljci v gostujocih skupnostih.

Vsebina je bila prvi¢ predstavljena in testirana v okviru pet-dnevnega seminarja 7rening za
trenerfe (TOT) s 36 udeleZenci iz razlicnih ciljnih skupin, ki je potekal v Zagrebu decembra 2018.
Vsebina bila prilagojena namenu treninga in potrebam udelezencev, posodobljena v skladu s
povratnimi informacijami s seminarja ter prilagojena za Slovenijo.



https://welcomm-europe.eu/

Vsak ucni modul sestavlja del Sstiri-dnevnega treninga (skupno 24 ucnih ur) in uporablja
interaktivno metodologijo. Razdeljeni so na stiri vsebinsko lo¢ene treninge, ki dopolnjujejo in
podpirajo vsebino ostalih in katerih hamen je pridobivanje kompetenc za delo z migranti. Trenerji
morajo torej dobro poznati vse vsebine treninga. Ce bodo trening izvajali razliéni mentorji, je
priporoc¢eno, da so vsi prisotni na vsakem usposabljanju, da lahko uporabljajo in vkljucijo prej
predelane teme in se izognejo ponavljanju.

Vsak modul je razdeljen na razlicne delavnice, ki vkljuCujejo razlicne aktivnosti, ki so se med
testiranjem izkazale za pomembne za posamezno ciljno skupino.

Vsaka delavnica/aktivnost je strukturirana na vec¢ delov: cilj(e), namen: znanje, sposobnosti, in
stalisca, ki jih bodo sodelujoci pridobili, kakor tudi podatke o trajanju vsake aktivnosti. Materiali
opisujejo vsako aktivnost in prikazujejo seznam material(ov). Vsak modul vsebuje nasvete in
navodila za trenerje, da bi zagotovili gladko izvajanje usposabljanja, kakor tudi nadaljnje povezave
do virov in literature.

Na zacetku vsakega dne treninga lahko naredite uvodno in na koncu zakljuéno aktivnost. V
nadaljevanju najdete predloge za tak$ne uvodne in zaklju¢ne aktivnosti. (Tabela 1 in 2, stran 7).

Treningi so zasnovani tako, da pokrijejo vsak modul v treh delavnicah. Predlagane aktivnosti se
lahko izvajajo v razliénem vrstnem redu.

Priporocen urnik za vsak trening

9.00 — 9.15 Uvod

9.15 - 10.45 1. Delavnica

10.45 — 11.00 Odmor

11.00 — 12.30 2. Delavnica

12.30 — 13.30 Odmor za kosilo

13.30 — 15.00 3. Delavnica

15.00 — 15.30 / 16.00 Vprasanja, evalvacija, zakljucki.

Urnik se lahko prilagodi in spremeni glede na udeleZence, ciljne skupine ali razpoloZljiv ¢as,vendar
je optimalno, da se obdelajo vse teme v modulu.

Treningi so zasnovani zelo interaktivno, tako da udeleZenci znanje pridobivajo prek izkudenj, ne le
prek teorije. Zato je pomembna prisotnost trenerja, ki bo teorijo podprl s primeri iz prakse in
Studijami primerov, predstavljeni med usposabljanjem.

Trener mora vedno imeti v mislih ciljno skupino — nevladne organizacije. Skupine so lahko meSane,
s udeleZenci, ki Ze delajo redno z migrant, in jim nudijo podporo pri integraciji ali udeleZenci, ki so
Sele zaceli delati z migrant v njihovi organizaciji in si Se niso domaci z nacini dela z migrant, na
primeri z njihovimi razli¢nimi statusi, pravicami, IPD.




Ne glede na to, imajo udelezenci iz razlicnih nevladnih organizacij razlicne pristope do dela z
migranti, glede na storitve, ki jih nudijo. Na primer, pravni svtovalec bo uporabil drugacni pristop
kot na primer svetovalec ali socialni delavec. Kar imajo skupnega je visoka motivacija usmerjena v
reSevanje problemov— enega ali veC¢ problemov So tudi zagovorniki pravic migrantov in so
usmerjani v doseganje sprememb v sistemu.

Ti treningi naj bi jim torej dali odgovore in jim pomagati upravljati razli¢cne oblike pomodi, ki jo
lahko nudijo migrantom tudi ¢e jim nudijo le eno posamezno storitev, kakor tudi vpogled v
pomankanje komunikacije, stres in izgorelost k cemur lahko taksen pristop vodi.

Mentorji se morajo zavedati, da imajo ljudje, ki delajo v nevladnih organizacijah razlicne izkusnje in
morajo predstaviti znanje, ki ga imajo. Poleg tega na splosno dokaj dobro poznajo podrocje
migracij, vendar si Zelijo izvedeti ve€ o posameznih primerih in o postopku pomoci migrantom.

Delo z migrant na vsakem podrocju na zacetku predstavlja nekaj ovir:

- Jezikovna prepreka: brez prevajalca, kakor se pri delu z migrant pogosto zgodi, je
komunikacija, ne le zahtevna temvec se lahko tudi kaj narobe razlaga in razume.

- Vrednote: prihajati iz razlicnih kultur ali celo iz razlicnih okolij iste culture lahko predstavlja
izziv, saj se nase vrednote lahko razlikujejo, povzrocijo konflikt iz nevednosti in tako ne
zavedanija razli¢nih vrednot (stisk rok, gledanje naravnost v oci IPD.).

- PriCakovanja: kot ljudje, imamo vsi razlicna pricakovanja, ki so posledica nase vzgoje,
verovanj, okolju v katerem Zivimo Itd. PriCakovanja drugih pogosto vrednotimo preko svojih
pricakovanj kar lahko spet povzroCi konflikt, ¢emur se lahko izognemo z ustreznim
usposabljanjem in osves¢anjem. These are only three obstacles that a person working with
migrants for the first time can come across.

Ce je predstavnik nevladne organizacije navajen na delo z migrant, bo Ze vedel za ta prepreki in
bo, uspesneje lahko vodil pogovor. Toda,e predstavnik nevladne organizacije ni navajen na delo
se ne bo zavedal ali zavedala teh ovir, za katere ni kriva nobena stran in bo bolj zmeden in
nemocen. To lahko vodi to ne potrebnega konflikta in stresa, ¢emur, se lahko z ustreznim
usposabljanjem in osvescanjem lahko izognemo.

Evalvacija predstavitve je pokazala, da si , nevladne organizacije Zelijo veéji poudarek na sledecih
temah:

- Individualna pomoc¢ migrantom,

- Specificnihkulturnih in druzbenih razlikah, glede na gostujco skupnost, da bi laze razumeli
migrante, njihovo delo in njihove navade,

- Studije primerov,
- Razlike v statusih.

Uporaba izrazov begunci in migranti se nanasa na SirSo ali ozjo skupino.. lzraz migrant se
uporablja za oznacbo migrantov z razlicnimi statusi. Izraz begunec se uporablja v okolis¢inah, ko je




bolj verjetno, da bodo nevladne organizacije delale z begunci s priznam statusom in bodo imeli
drugacen pristop z obzirom na pravice beguncev.

Zato je pomembno, da ima vsaka oseba, ki lahko dela z begunci, posebno usposabljanje, ki
pomagda, da pridobi potrebne kompetence in obcutljivost.

WELCOMM usposabljanje za urjenje nevladnih organizacij je bilo razvito, da bi te zahteve kar
najbolje zadovoljili in predstavlja system bolj osnovan na ucenju iz izkusenj, kar lahko ponudi nov
in bolj podroben vpogled v izzive dela z migranti.

Uspesno usposabljanje!

POMEMBNO: Ta u¢ni material ni namenjen za pridobitno uporabo. €Ce uporabljate ta
material, vedno navedite vir.




Tabela 1

Pozdrav, uvod in pricakovanja

Trajanje:

15 minut Material(i): o flip-chart (tabla), papir in markeriji

Description:

Ekipa trenerjev predstavi teme, ki bodo obravnavane na delavnicah. Trenerji predstavijo namen delavnic in nacin
dela. Obnovijo se pravila skupinskega dela.

Trener povabi udelezence, da delijo svoja pricakovanja: »Kaj se mora zgoditi, da na koncu tega dela nasih
delavnic recete, da so bile vredne vasega Casa (da je bilo za vas koristno)?«

Trainers record each answer on the flip-chart paper titled “Best hopes”. Paper is posted on the wall until the end
of the day.

Trenerji zabelezijo vsak odgovor na flip chart z naslovom »pri¢akovanja«. Papir prilepimo na steno do konca dne.

Trener predstavi tudi spletni portal WELCOMM, glavne prednosti in specifike za posamezno drzavo (e-tecaj jezika,
Info paket, Vodnik in skupnost praks (CoP), kjer lahko udeleZenci najdejo dragocene informacije.
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Tabela 2

Povratne informacije in evalvacija

Trajanej: 10 minut [Material(i): o flip-chart (tabla), papir in markeriji
e post-it listki in pisala
Opis: Trener povabi udelezence, da si ogledajo pricakovanja z zacetka dneva na flip-chartu. Vsak udeleZzenec dobi post-

it listek, na katerega nariSe simbol, ki ga/jo predstavlja.

First scale where 10 represents that participant have gained information and knowledge one the topics of the day
just as they hoped and 0, the opposite. Participants are invited to pin their post-it with their symbol on the scale.

Second scale where 10 represent that participant are willing to do whatever it takes to implement the knowledge
they got today in their work, and 0 is the opposite. Participants are invited to put the post-it with their symbol on
the scale.

Na flip-chartu trenerji pripravijo dve lestvici (0-10). Udelezenci so povabljeni, da svoj post-it s svojim simbolom
pritrdijo na dolo¢eno mesto na lestvici.

Na prvi lestvici 10 pomeni, da je oseba pridobila informacije in znanje o temi dneva, kot je pricakovala, 0 pa
pomeni nasprotno — da pri¢akovanje ni bilo izpolnjeno.

Na drugi lestvici 10 pomeni, da je oseba pripravljena storiti vse, kar je potrebno, da uveljavi znanje, ki ga je
pridobila danes, pri svojem delu, in 0 nasprotno. UdeleZenci so pozvani, da postavijo post-it s svojim simbolom
na lestvici.

UdeleZenci so nato povabljeni, da razpravljajo o tem, kako bodo opazili, da se je njihovo vsakodnevno delo
izboljSalo zaradi boljSega znanja o temah dneva.

Na koncu so udeleZenci povabljeni, da delijo, kaj je bilo zanje najbolj koristno in kaj bodo odnesli domov.
Povabljeni so tudi k razmisljanju, kaj bi si Zeleli narediti drugace in / ali kaj Se bi Zeleli izvedeti o danasnjih temah.







Cilj(i):

v' Identifikacija razlicnih dimenzij in definicij kulture ter pristopov in konceptov o kulturi
v’ Razumevanje povezave med kulturo in identito in kako kultura vpliva na identiteto
v’ Razmislek in ozavescanje o posameznikovem kulturnem ozadju in njegove identitete

Namen:

e Boljse poznavanje razlicnih definicij kulture in pristopov h kulturi
e Izboljsane vescine/sposobnosti sporazumevarnja
e Razsirjena/bolj ozavescena percepcija ljudi z razlicnim kulturnim ozadjem

Trajanje:

90 minut

Aktivnost 1: Brainstorming.: Na kaj pomislis ob pojmu kultura?

Kratek uvod v vprasanije, zakaj je kultura bila vklju¢ena v usposabljanje za medkulturno razumevanje in
ozavesCanje: poznavanje in razumevanije kultur kot osnova za sporazumevanje z ljudmi razlicnih kulturnih
izvorov. Poznavanje kulture in njenega vpliva na razvoj identitete bo pripomoglo k temu, kako se
sooCamo/shajamo z lastnim kulturnimi vedenjskimi vzorci (?) in temi drugih.

Trajanje:

30 minut Material(i):

FlipChart, papir in markerji

Opis:

Udelezenci sedijo na sedezih v krogu z namenom sprosc¢enega vzdusja (ni miz, ni prve in druge vrste itd.; vsi so

na istem)

Brainstorming: vodja usposabljanja sprasuje udelezence, na kaj pomislijo ob izrazu “kultura”, nakar njihove misli

in fraze zapiSe na FlipChart.

FlipChart naj bo postavljen tako, da so odgovori vidni vso usposabljanje.




Aktivnost 2: Teoreticni del: Definicija

Cas trajanja:

45 minut Material(i): e Dostop do spleta
e Gradivo 1_Medkulturni dialog

Opis:

Ponazori kompleksnosti kulture s pomocjo definicij:

Poznamo razli¢ne definicije besede “kultura”.

” N H I /4

Pojem izhaja iz latinske besede colere, kar pomeni “prebivati”, "gojiti”, "pocastiti”. NasploSno se nanasa na vzorce
Cloveskih dejavnosti in struktur z dolo¢enim pomenom.
http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Culture

Razli¢ne definice odrazajo obstoj razli¢nih teorij razumevanja o kulturi. Poznamo razli¢ne kriterije, ki
oznacujejo/vrednotijo Cloveske dejavnosti.
http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Culture

Nekaj definicij (razliéni viri):
Poznamo vec kot 200 razlicnih definicij kulture:

Culture: A Critical Review of Concepts and Definitions. Alfred L. Kreober & Clyde Kluckhohn (1952) sta razvrstila
koncepte v osem katerogij: tematsko, zgodovinsko, vedenjsko, normativno, funkcionalno, dusevno, strukturno in
simboli¢no.

Kulturo lahko definiramo kot:

e Umetnost in druge manifestacije/pojavne oblike cloveskih intelektualnih dosezkov, ki jih dojejamo kot
skupne.

o Ideje, obicaje in socialno vedenje doloCenega ljudstva ali druzbe

e Nacini razmisljanja in vedenjske znacilnosti doloCene druzbene skupine.
https://en.oxforddictionaries.com/definition/culture
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Kar povezuje te definicije, je en skupen element: kultura je produkt ve¢ posameznikov (skupnosti,
ljudstva, skupine).

Drugi opis kulture je vecplastna mreza vzorcev, ki povezuje posameznike med sabo; kultura je torej
znadilnost skupnosti (medtem ko je druzba medsebojno odvisna skupnost). Pogosto uporabljamo izraz
civilizacija sopomensko s pojmom kultura, vendar gre pri civilizaciji pravzaprav za zunanjo manifestacijo
(kmetijstvo, tehnologija itd.), pri kulturi pa za notranji znacaj neke druzbe, ki se sklicuje na druzbene
standarde, vedenjske norme, tradicije, vrednosti in verska prepri¢anja. Tudi kulturo bi lahko opisali kot
(zunanjo) manifestacijo neke skupnosti, vendar v smislu umetnosti v druzbenih strukturah ter institucijah
neke druzbe.

http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Culture

Kulturo tudi imenujemo “Zivljenjski slog cele druzbe”. Gre za kompleks/mnozico znadilnosti druzbene
skupine (ki v velikosti lahko sega od druzine ali plemena vse do vecje skupine kot npr. nacije in rasne ali
etnince skupine), celo ¢e so pripadniki te skupine raztreseni po vsem svetu. Kulturo tvorijo vedenjske
norme, jezik, oblacila, obredi, vera, zakoni in moralnost ter sistemi prepricanj. Kultura ni fiksna ali
statiCna; podvrzena je dinamic¢nim procesom, ko se ljudje odzivajo na spreminjajoce se okoliSCine in
izzive.

http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Culture

Kulturo smatramo za "mnozico posebnih duhovnih, materialnih, intelektualnih in ¢ustvenih znacilnosti
druzbe ali druzbene skupine ter da poleg umetnosti in literature obsega tudi Zivljenjske sloge, nacine
sobivanja, vrednostne sisteme, tradicije in prepri¢anja.”
http://www.newworldencyclopedia.org/entry/Culture : Zdruzeni narodi: UNESCO, SploSna deklaracija o
kulturni raznolikosti. Citirano 14. oktobra 2007.

Kultura kot ledenik: Eden najbolj znanih model kulture je ledenik (iceberg model). Osredotoca se na
elemente, ki tvorijo kulturo in dejstvo, da so nekateri izmed teh elementov vidni, medtem ko je druge
teZje prepoznati/identificirati. ldeja za tem modelom je, da si kulturo lahko predstaviljamo kot ledenik:
zgolj majhen del ledenika je viden nad morsko gladino, medtem ko je spodnji in bistveno vecji del
ledenika pod gladino in potemtakem neviden za zunanjega opazovalca. Kljub temu je spodniji del ledenika
pomembna in nepogresljiva osnova. V kulturi prav tako naletimo na dolocene vidne elemente:
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arhitekturo, umetnost, kulinariko, glasbo, jezik in tako dalje. Mnogi pomembni deli kulture so sicer mnogo
tezje zaslediti/opaziti, kot npr. zgodovina/preteklost skupine, o ¢igar kulturi govorimo; njene norme,
vrednot, in splosne predpostavke o prostoru, naravi, ¢asu itd. Model ledenika nakazuje, da so vidni
elementi kulture zgolj izraz njenih nevidnih elementov. Model prav tako poudarja, kako tezko je vcasih
razumeti ljudi drugega kulturnega izvora: na prvi pogled pogosto zgolj opazimo viden del "njihovega
ledenika”, a ne tudi njegovih temeljev.
http://intercultural-learning.eu/wp-content/uploads/2017/07/The-iceberg-of-culture-appendix-1.pdf

Pet kulturnih dimenzij in 10 umetnih kultur

Ker je kulturo tezko zajeti z eno samo definicijo, je prislo tudi do poskusov dolociti “umetne kulture” kot npr.
individualisticno, kolektivisticno, mozato, zenstveno, avtoritarno in enakopravno kulturo ter pet kulturnih
dimenzij: identiteto, hierarhijo, spol, resnico in vrednoto.

https://www.amazon.com/Exploring-Culture-Exercises-Synthetic-Cultures/dp/1877864900

Zakaj je kultura problematicna/sporna?
Poznamo mnogo definicij, a ni skupnih pravil itd. (pomoc: Gradivo st. 1)
Medkulturne kompetence/vescine

e Mnozica vescin, nadarjenosti in sposobnosti, ki podpirajo skupno komunikacijo z ljudmi iz drugacnih
(socialnih) in kulturnih ozadij.

e Sposobnost prepoznavanja in spoStovanja kulturnih dejavnikov in pogojev glede percepcije, vrednotenja
in samovrednotenja ter spoStovanja drugih ljudi

e Sposobnost obnasati se tako, da udelezencem omogocamo izrazanje v medkulturno ozaves¢enem okolju.

— Sklicuj se na Gradivo &t. 1
https://en.wikipedia.org/wiki/Intercultural _competence
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Ovire medkulturnega sporazumevanja

- Jezikovne razlike

- Neverbalno sporazumevanje

- Stereotipi

- Stres

- Vrednotenje drugih na osnovi lastne kulture in vrednot

— Sklicuj se na Gradivo §t. 1
Kulturna mediacija

Raziskovanje kulturnih razlik in na osnovi tega reSevanje problemov, ki nastanejo ob interakciji med ljudmi
razlicnega kulturnega izvora.

Kulturni mediator ni zgolj prevajalec. Gre za osebo, ki izredno dobro pozna in Zivi obe kulturi, njune norme in
navade ter lahko pripomore k temu, da pri tolmacenju/interpretaciji kulturnih razlik tako migrant/ka kot tudi
oseba, ki dela z njim/njo, razume te razlike.

— Sklicuj se na Gradivo §t. 1

https://en.wikipedia.org/wiki/Cultural _mediation

Kulturna identiteta
Posameznik se istoveti z zgoraj omenjenimi normami in kategorijami, ki tvorijo njegovo kulturo.

Kulturna identiteta je obCutek, da pripadamo neki skupini; skupini, ¢igar ¢lani imajo enake kulturne znacilnosti
kot posameznik, ki se istoveti z njo. Je bistven del posameznikovega samovrednotenja in dojemanja samega
sebe, ki je povezan s posameznikovo narodnostjo, etni¢no pripadnostjo, druzbenim razredom, okolico in
generacijo.

https://en.wikipedia.org/wiki/Cultural_identity: Moha Ennaji, Multilingualism, Cultural Identity, and Education in
Morocco, Springer Science & Business Media, 2005.
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Pomoc pri odpravi stereotipizacije.

Prepoznati edinstvenost vsakega posameznika.
Zavedati se lastnih stereotipov in predsodkov.

RazmiSljati o lastnih stereotipih in predsodkih.

Cilj(i):

NURNIENIRN

Namen: UdeleZenci so sposobni opisati, kaj so to stereotipi in predsodki.

UdeleZenci bolfe spoznajo, zakaj imajo druge skupine in druZbe predsodke do drZavijanov tretfih drzav.

UdeleZenci se zavedajo svofih stereotijpov in predsodkov.

UdeleZenci lahko na podlagi defstev kompetentno in objektivno nasprotujejo splosnim predsodkom do prosilcev za azil in

beguncev.

Celotno 50 - 60 minut
trajanje:

Aktivnost 3: uvod (teoreticni del): stereotipi, predsodki in diskriminacija

Trajanje: 50 - 60 Material(i): e Gradivo 2_Stereotipi in predsodki
minut

Opis: Na zacetku udeleZence vprasajte, ¢e vedo, kaj so stereotipi in predsodki. Ce skupina Ze pozna oba termina, naj ju sami
definirajo.

Nato pojdite skozi prosojnice (PowerPoint).

o Definicija stereotipov in predsodkov. Pomembno: obstaja veliko razli¢nih definicij; npr. v¢asih so lahko predsodki
definirani kot pozitivna ali negativna prepricanja; v€asih so opredeljeni samo kot negativna prepri¢anja, ampak to ni
kljuéna tocka; razlikovanje med stereotipi in predsodki tudi po mojem mnenju ni tako pomembno; en nacin, kako




razlikovati med terminoma je, da stereotipi temeljijo na dejanskih izkusnjah z enim ali vecim ¢lanom dolocene skupine,
ta izkusnja pa je potem posplosena tudi na ostale ¢lane te dolocene skupine, predsodki pa ne temeljijo na lastni izkusnji
s ¢lanom ali ¢lani dolocene skupine, ampak so prevzeti preko drugih ljudi ali druzbe; nacin, kako razlikovati med
stereotipi in predsodki je tudi ta, da ima v primeru stereotipov posameznik doloceno prepri¢anje o doloceni skupini ljudi,
vendar ni¢ ne ukrepa, medtem kadar pa govorimo o predsodkih, pa se posameznik zaradi svojih prepric¢anj o skupini ljudi
negativno vede do njih, kar se imenuje diskriminacija.

e Zakaj obstajajo stereotipi in predsodki? Pomembno: trditev, da imamo vsi stereotipe in predsodke. Stereotipi imajo
funkcijo, saj nam sluZijo kot orodje, s katerim poenostavljamo zapleteno realnost in na preprost nacin pojasnjujemo
zapletena dejstva. Z njimi upravic¢imo lastna dejanja. LajSajo nam vsakdanje Zivljenje, saj nam razlicnih situacij in ljudi ni
treba nenehno na novo vrednotiti in interpretirati.

e Zakaj so predsodki nevarni? Povzrocajo diskriminacijo, v najhujSih primerih lahko vodijo celo do genocida. Primeri iz
zgodovine: v srednjem veku je na tisoCe Zensk urmlo zaradi obsodbe, da so Carovnice. Bile so gresni kozli za pojave, ki
jih takrat ni bilo mogoce znanstveno razloziti, kot na primer izbruh epidemij ali naravnih nesrec. Primera sta npr. tudi
holokavst ali genocid v Ruandi leta 1994.

e Vrste predsodkov.

Zakljucek: tudi ¢e imajo stereotipi in predsodki legitimno funkcijo v vsakodnevnem Zivljenju, je zaradi njihove nevarnosti
pomembno, da se jih redno zavedamo in o njih razmisljamo.

Razprava

Udelezence prosite, da razmislijo o skupinah beguncev in ljudeh, s katerimi se ukvarjajo, ko delajo z begunci, skupinami na
delovnem mestu ali univerzi. Ce se ne morejo spomniti tak$nih skupin, jih spomnite na kaks$no od spodnjih:

e drzavljani tretjih drzav,

e muslimani,

e Sirijci,

¢ Afganistanci,

e temnopolti,

e moski prosilci za azil/begunci,




zenske prosilke za azil/begunke,

drzavljani tretjih drzav z nizko/visoko izobrazbo,
javni usluzbenci,

zdavniki.

Pogovorite se 0 odgovorih na spodnja vpraSanja:

Kaj delamo, ko mecemo vse ljudi iz iste skupine v isti koS in sklepamo, da imajo vsi pripadniki te skupine iste lastnosti?
Kako se to imenuje?

Ali poznate veliko ljudi iz skupine, ki jih zdruZzujemo skupaj? Ali vsi pripadajo dolocenemu stereotipu?

Zakaj so stereotipi nevarni? Poglobite se v dolocene stereotipe, ki se pojavijo, in se pogovorite, zakaj bi lahko bili nevarni
in zakaj bi lahko ustvarili diskriminatorno vedenje.

1.3 Migracije: terminologija, pravni okvir in pravice migrantov

Cilj(i):

v’ Opredeliti razlicne statuse migrantov in terminologijo, ki se uporabljia na podrocju migracij.
v’ Pomagati razumeti razlike v statusih in pravicah migrantov.
v’ Razmisliti in se zavedati terminologije in procesov za njo.

Namen:

e Vecdje poznavanje terminologije, uporabljene na podrocju migracij.
e Okrepiti znanje med terminologijo in razlicnimi statusi in pravicami migrantov.
e Razsiriti perspektivo na postopke in obravnavo migrantov z razlicnimi statusi .

Trajanje:

90 - 120 minut

Aktivnost 4: migracije: terminologija, pravni okvir in pravice migrantov

Trajanje:

90 - 120 Material(i): e Seznam dokumentov s terminologijo s podrocja migracij:
Gradivo 3_Migracije - Terminologija, pravni okvir in pravice migrantov

minut (prosojnice od 11 do 33).




Opis:

Udelezenci gredo v pare in dobijo kartico. Imajo 10 minut, da jo preberejo in se pogovorijo o terminu na kartici.
Potem vsak par predstavi svoj termin.

Termini: prosilec za azil, mednarodna zascita, integracija, begunec, mladoletnik brez spremstva itd. Glej gradivo
St. 3.

Sledi skupinska razprava o vsakem terminu in razlikami med teorijo in prakso. Trener mora biti usposobljen in za
vsak termin predstaviti primer iz prakse. Priporocljivo je, da se pregleda vsak proces ali postopek, ki je naveden
na karticah (npr. opisite dejanski postopek mednarodne zascite in navedete razlicne moznosti ali izide, pri tem pa
ne navajajte osebnih podatkov).




o

iliturne razlike




Namen: v’ Izkusiti mini kulturni sok
v’ Zavedanje, da razlicne kulture dojemajo stvari drugace in/ali igrajo po razlicnih pravilih
v Uporabiti to zavedanje, da se poskusimo prilagoditi novim pravilom
v’ Ozavescanje o lastnih reakcijah v konfliktih in o lastnih komunikacijskih stilih
Cilji: o Nauciti se ucinkovito komunicirati z razlicnimi kulturnimi skupinami
e Pomagati udeleZencem pri presprasevanju predsodkov/stereotipov, ki jih imajo o normah skupin, in kriticno
analizirati, od kod izhajajo te norme in ali so se vedno koristne v novih kontekstih
o Razumeti, kaj se zgodl, ko ne uporabljamo enakih »pravil« ali »norm« kot drugi v skupini
o Preizkusiti, kaksna je vioga komunikacije — ali nam vedno pomaga razumeti drug drugega ali nas lahko
zmede
Trajanje: 60 minut

Aktivnost 5: Igra s kartami Barnga *Za izvedbo aktivnosti potrebujemo vsaj 12 udeleZencev

Trajanje: 60 minut Material(i): e Gradivo 4_lIgra s kartami Barnga-navodila za izvedbo in pravila igre.pdf
e igralne karte (odvisno od velikosti skupine)
e papir, pisala, mize, stoli

Opis: 1. Trener razdeli skupino na vsaj tri skupine podobne velikosti, 3-6 igralcev (odvisno od velikosti skupine).

Vsaka skupina sedi za mizo, Kjer je pripravljen list s pravili igre in komplet kart. Trener naroci skupinam, da
preberejo navodila in odigrajo en krog (eno rundo), da se navadijo na igro. (10 ).

2. Ko vsi igralci razumejo pravila igre, trener z vseh miz vzame pravila igre in napove, da med igro igralci ne
smejo komunicirati z besedno ali pisno komunikacijo (lahko pa komunicirajo z gestami / neverbalno
komunikacijo in risbami). Turnir se zacne.

3. Vsak krog/runda traja 5 minut. Po izteku Casa trener ustavi igro in prosi igralce, da prestejejo svoje
tocke ter razglasijo zmagovalca in porazenca igre. Nato ta dva igralca odideta za drugo mizo. To se zgodi
za vse mize. (10 ")

4. Drugi krog/runda je enak (trajanje, pravila) in se konca z igralci, ki prestejejo svoje tocke. Zmagovalec in
porazenec se morata premakniti k mizi, kjer Se nista bila. (10 ")




5. Tretji krog/runda se zacne z istimi pravili. Ob koncu runde trener razglasi konec aktivnosti. (10 ")
6. Refleksija udeleZzencev in povzetek (20"

Vpra$anja za razmislek/diskusijo:

» Kaj ste pricakovali na zacetku igre?

» Kaj ste razmisljali/kako ste se pocutili med igranjem?

» Kako je to, da niste mogli govoriti, prispevalo k temu, kako ste se pocutili?
e Kaj se je dogajalo/zgodilo?

e Kdaj ste spoznali, da je nekaj narobe?

e Kako ste se s tem ukvarjali?

e Katere situacije v realnem Zivljenju simulira igra Barnga?

« Se vam je Ze kdaj zgodilo, da je nekje veljalo (drugacno) pravilo, za katerega niste vedeli?
» Kako se ta igra osredotoca na skrite vidike kulture?

» Kaj ste se naucili pri igranju igre Barnga?

= Kaj storiti, ko ste v podobni situaciji v resnicnem svetu?

Komentarji/opombe za povzetek:

- Med igro so se vsi potrudili, vendar je vsaka skupina delovala v drugacnih okolisc¢inah in z drugacnimi
osnovnimi pravili.

- Mnogi so odkrili ali sumili, da so pravila razlicna, vendar niso vedno vedeli, kaj storiti, da bi premostili razlike.

- Tudi ¢e so vedeli, da so pravila razlicna, niso vedno vedeli, kaj storiti, da bi premostili razlike.

- Komuniciranje z drugimi je tezko; zahteva senzitivnost in ustvarjalnost. 5

- Zgornje navedbe so resnicne tudi takrat, ko je skoraj vse enako in so razlike zelo majhne ali skrite. Se vec,
Ce so razlike zelo majhne ali skrite, jih je morda Se tezje premostiti kot takrat, ko so Stevilne in ocitne.

- Kljub Stevilnim podobnostim imajo ljudje razlike v nacinu funkcioniranja. Razlike moramo razumeti in
uskladiti, da lahko ucinkovito delujemo v skupini.




Namen: v’ Izkusiti mini kulturni sok

V' Razmislek o tem, da nacin, kako smo vzgojeni, in nasa kultura igra pomembno viogo v nacinu, kako
zaznavamo situacife

v’ Pridobiti zavedanje o nacinih spopadanja in analizi kulturnega soka in njegovih ucinkov.

Cilji: e Spoznali teorifo avtorja Cohen-Emerique na to temo
e Razumevanfe, da se kulturni sok lahko zgodi komurkoli
e Sposobnost analize situacif kulturnega soka

Trajanje: 70 minut

Aktivnost 6: Vaja: Decentralizacija skozi slike

Trajanje: 35 minut Materiali: ¢ natisnjene slike, obeSene na steno in pokrite (da jih udeleZzenci ne
vidijo): Gradivo 5 _slike Kulturni Sok
e Gradivo 6_Medkulturnost

Opis: 1.  (predpriprava) Trener postavi slike (pokrite) na stene po prostoru, relativno dalec druga od druge.

2. Ob zacetku razkrije vse slike v prostoru in prosi udelezence, da se sprehodijo do vsake, si jih ogledajo in
se postavijo pod tisto sliko, ki jih je najbolj pretresla/sokirala na pozitivni ali negativni nacin.

3. Nato trener pozove udelezence, da svojo izbiro komentirajo pred ostalimi udelezenci in odgovorijo na
naslednja vprasanja. (Ce je dovolj ¢asa, damo to moznost vsem udelezencem, sicer pa vsaj eno osebo iz
skupine pri sliki, ki jo je izbrala vecina udelezencev, prosimo za komentar.)

VpraSanja:

e Objektivno® opisite sliko. Kaj vidite?

Informacije za trenerja: lzraz ,,objektivni“ deluje kot ,past” za udeleZence, saj je vsako mnenje subjektivno in je odvisno od nacina, kako gledamo / zaznavamo stvari, situacije.



e Kako se pocutite ob gledanju slike? Zapisite svoja Custva.
e Katere so vrednote, na katere pomislite ob sliki?

VpraSanja za diskusijo:

- Kako bi definirali kulturni sok?

- Iz kje izvira kulturni sok?

- Ali se kdo spomni primera, ko je sam izkusil kulturni sok?

Priporocljivo je, da predavatelj predstavi svoje izkusnje kulturnega Soka in kako se je zaradi tega pocutil, kaj se je
naucil in nato povabil udelezence, da delijo svoje ali postavijo vprasanja o moznih situacijah kulturnega Soka, ki si
jih lahko zamislijo pri delu z migranti.

Namen: v Razumeti razlicne faze razvoja medkulturne obcutljivosti

v Razmislek o lastnem “potovanju” skozi stopnje/faze
Cilji: e sposobnost razlikovati med razlicnimi fazami in v eno izmed faz umestiti sebe
Trajanje: 45 minut

Aktivnost 8: Teoreticna analiza

Trajanje:

15’ Material(i): e Material 6_Medkulturnost
e Prenosni racunalnik

e projektor

e flip-chart




Opis:

1. Trener predstavi temo medkulturne obcutljivosti in prosi udelezence, da premislijo in si skusajo predstavljati,
kaj bi to lahko pomenilo.

2. Odgovore trener zapiSe na tablo.

3. Nato trener s pomocjo powerpoint-a predstavi teorijo - faze razvoja medkulturne obcutljivosti (DMIS) po
Bennettu. Pri razlagi lahko uporabi primere na spletni strani: http://meldye.weebly.com/what-is-dmis.html.

Aktivnost 9: Vaja + diskusija

Trajanje:

30’ Material(i):

Opis:

1. UdeleZenci so razdeljeni v skupine — idealno 6 skupin po 2-5 udeleZencev, lahko pa tudi 3 skupine (odvisno od
Stevila udeleZzencev). Njihova naloga je, da z igranjem predstavijo primer ene izmed faz razvoja medkulturne
obcutljivosti (vsaka skupina 1 (Ce je skupin 6) ali 2 (Ce so skupine 3), (5’ priprava, 10’ predstavitev)

2. Nato trener prosi udeleZzence, da razmislijo o primerih podobnih dogodkov iz svojega Zivljenja in povprasa, kaj
so odnesli od aktivnosti. (15")
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Cilji):

Ta modul je narejen kot je najbolj interaktivno mogoce tako da lahko vsi udelezenci aktivno sodelujejo pri
njegovem izvajanju.

v" Cilj je uvajanje koncepta obcutkov in potreb ki jih imamo vsi, ve¢jega zavedanja teh obcutkov in potreb
ter ustrezne reakcije nanje.

v' Cilj je tudi razumeti obcCutke in potrebe ki vodijo v reakcije drugih ter da nam ne Zelijo namenoma
Skoditi (v vecini primerov), ampak da tudi oni reagirajo primerno njihovim obcutkom in potrebam.

v Ce so nameni drugih ljudi kodljivi (ne v fizicnem pomenu) in manipulativni, modul predlaga kako
ravnati v tovrstnih komunikacijah drugih (ne kriviti in se jeziti, ampak se poskusati zavedati nasih lastnih
obcutkov in potreb, da smo jih pripravljeni bolje komunicirati v podobnih situacijah v prihodnosti).

v' Pod-modul predlaga vprasalnik o zavedanju moznih znakov izgorelosti in kako bolje dolociti meje pri
delu z begundi, ki jih je mogoce hitro preckati.

Namen:

Uvod

Komunikacija je ena od najbolj pomembnih pojmov pri odnosih z drugimi ljudmi. Nasi najbolfsi interesi so lahko
hitro napacno razumlijeni in sprejeti kot nesramni e nas sogovornik nima iste informacije o neki situaciji kot mi.
Prav tako reagiramo drugace na sporocila ki jih prejemamo. Vstopimo v neko komunikacijo z drugimi z nasim
lastnim dojemanjem, vrednotami in prepricanjem.

Modul in dejavnosti uvajajo koncept povezovalne komunikacife, ki temelfi na konceptu Nenasilne
komunikacije®:) Marshall-a B. Rosenberga. Uporaba izraza “nasilje” se ne nanasa na fizicno nasilje ampak na
“nasilje” do drugih in samih sebe, kateremu se lahko izognemo z uporabo besed, ki so bolj primerne in so
posebej povezane z nasimi obCutki, ki nastanejo med konfliktno komunikacijo in poskusanje prepoznavanja
nasih potreb in potreb drugih, ki vodijo v te obcutke.

Kakorkoli, dejavnosti so pripravijene na tak nacin da poznavanje Nenasilne komunikacije ni potrebno. Vseeno je
priporocijivo da so vaditelji ki bodo izvajali te defavnosti seznanjeni s tem konceptom za boljse razumevanje
nacel, uporabljenih v modulu.




Dejavnosti so razdeljene v:

- cllfe dejavnosti

- trajanje

- material

- Clljne skupine

- Oopis dejavnosti - izvajanje

- navodila in priporocila za vaditelje

v pomoc vaditeljem pri pripravi dejavnosti,

Dejavnosti so prilagodijive glede na potrebe vaditeljev: daljse/ krajse trajanje, uporabljene le v posameznih
delih, uporabljene ali ne uporabljene v razlicnih cilinih skupinah in skupinah samih, s cilji, ki jih vaditelji Zelijo
doseci, prostor ali soba itd. Materiali so prav tako prilagodljivi.

Prav tako je zelo pomembno da vaditelji delijo nfihove lastne izkusnje in napake v komunikaciji z drugimi ali
kako so presli razlicne ovire v komunikacifi ali resili konfiikte situacije (konflikt se nanasa na vse sogovornike ki
ne dosezejo potreb in ne na konflikt kot nesoglasje).

Poleg tega, morajo biti pozorni na to da fe razprava konkretna in da se ne oddaljuje od smisia in zajame drugih
tem. Vaditelji morajo zato biti pozorni da je razprava osredotocena na doloceno temo, v primeru da udeleZenci
zacnejo govoriti o drugih stvareh, sirsih izkusnjah ali zgodbah.

Pod-modul predlaga dve dejavnosti: Izgorelost in dolocanje mej, ki smo jih vkijucili v modul komunikacije, saj
sta obe zelo pogosti v delu z ljudmi na splosno in sta na nek nacin obe posledici nesposobnosti komuniciranja
lastnih obcutkov in potreb.

Opomba: Naloga lahko sproZi globoke obcutke nekaterih ljudi, katerih se lahko ne zavedajo. Vaditelj mora biti
pozoren na to in mora osebno pogovoriti s tem posameznikom. Nihce ne sme deliti njegovih ali njenih
“rezultatov” pred skupino, ce tega ne Zell,




Trajanje:

150- 180 minut

Aktivnost 10: Otroska igra

(Slovenija) “Telefoncki”

Trajanje:

45’ Material(i): e Gradivo 7_Komunikacijska igra Telefon_stavki

Opis:

Cilji dejavnosti

e Skozi preprosto in zabavno otrosko igro pokazati kako lahko tudi preprosto sporodlo sproZi nesporazum
med sogovorniki

Dejavnost (izvajanje):

- Udelezenci se postavijo v vrsto in prvi/a v vrsti dobi (preprosti) stavek. Ta ga potem zaSepeta
naslednjemul/ji v vrsti, ki ga zaSepeta spet naslednjemu/ji in tako naprej. Zadnji/zadnja v vrsti naglas
pove Kkar je slisal/a.

- Udelezenci potem zamenjajo mesta v vrsti tako da nekdo drug zacne “telefoncek’. Tokrat s stavkom z
veC informacijami. V alternativnem oz. tretjem krogu mora udelezenec ki je prvi v vrsti sestaviti stavek v
tujem ali svojem lastnem (Ce je udelezenec drugacnega drzavljanstva) jeziku.

Po nekaj krogih, udelezenci delijo njihove izkusnje, kaj jim je bilo teZko, kje se je zacelo zapletati, zakaj menijo,
da se sporocilo ni preneslo pravilno, kaj vse se je dogajalo med komunikacijo.

Navodila in priporocila za vaditelje:
Za razpravo:

Velikokrat neko informacijo drugace razlagamo kot drugi. Imamo razlicne pristope h komunikaciji z drugimi in v
komunikacijo prinesemo drugacne vzorce iz nasih odnosov.

Prav tako smo navajeni komunikacije v smislu tega kar je pravilno in kaj je narobe. Vstopimo v komunikacijo z
dolocenimi pricakovaniji in drugacnimi pristopi- predvsem nasimi osebnimi pristopi. Prav tako prinesemo nase

lastne vzorce. Ce jih ho¢emo spremeniti, jih moramo zavestno preZiveti in ne samo tako da o njih




premisljujemo.

Prvi, preprost stavek, ne bi smel predstavljati velikih problemov, ¢e pa je Stevilo udelezencev vecje, pa se pri
prenosu sporocila lahko kaj izgubi.

Daljsi stavki imajo vec informacij. Lahko pride do situacije, kjer udelezenec skrajsa sporocilo da ga lazje
prenese, pri Cemer se del informacije izgubi in nekateri udelezenci lahko pozabijo celo sporocilo ki ga potem
prilagodijo na njihovo lastno razumevanje.

Napake pri prenasanju sporocCil so pogoste v vsakdanji komunikaciji, Se posebej pri delu z begunci zaradi
jezikovnih ovir.

Izpusc¢anje informacije lahko povzroci konflikt in nesporazum komunikacije med dvema osebama ker nimata iste
“zacetne tocke” v komunikaciji. Prav tako, tudi ¢e imamo isto informacijo lahko nepravilno razumemo drugo
osebo ker drugace razlozimo in definiramo neko informacijo ali pojem.

Pri delu z begunci je Se posebej pomembno da ne pride do izgube nobene informacije. Pomembno je tudi, da
preverimo informacijo, ki jo dobimo iz drugih virov z zadevno osebo.

Aktivnost 11: Prepoznavanje Custev

Trajanje:

20 minut Material(i): e Gradivo 8_Prepoznavanje obcutkov in odzivov nanje

Description:

Cilj dejavnosti:
Ozavescanje udelezencev o njihovih odzivnosti v komunikaciji glede na obcutke ki jih Cutijo.

Dejavnost (izvajanje):
- Vsak udelezenec prejme spisek najbolj pogostih obcutkov in reakcij na te obCutke.
- Vsak udelezenec pripravi spisek zase
- Udelezenci opisejo kako oni ravnajo na razli¢nih nivojih (fizicnem, psihi¢nem, glede obnasanja), ko so
prestradeni, Zalostni, itd. (10 minut)




- Razprava (10 minut)

NAVODILA IN PRIPOROCILA ZA TRENERJE:

Seznam obcutkov in reakcij je prilagodljiv in se ga lahko podaljSa tako da se lahko doda vec obcutkov.
Udelezence lahko povabite da si predstavljajo razlicne situacije ko obcutijo te obcutke in da iskreno opisejo
njihove reakcije na vseh treh nivojih. Reakcije na razlicnih nivojih ali z razlicnimi obCutki so lahko podobne ali
celo iste (npr. ko je nek posameznik jezen ali Zalosten, lahko “zmrzne” in sploh ne more spregovoriti, ne najde
besed).

Razpravo se da poglobiti s pogovorom o tem kako lahko razli¢ni obCutki vplivajo na naso komunikacijo npr. ko
smo Zalostni ali jezni... in kako se lahko tega bolj zavedamo v naSih prihodnjih komunikacijah.

Dejavnost je lahko daljSa, odvisno od tega, koliko Casa Zelite nameniti razpravi in kako odprto udelezenci delijo
svoje reakcije.

Aktivnost 12: Nacela povezovalne komunikacije:

Trajanje: 90-120 minut | Material(i): o flip-chart
e markerji (izbirno)
e Seznam obcutkov in potreb: Gradivo 9 _Obcutki in potrebe
e Za podporo: Gradivo 10_Principi povezovalne komunikacije
Opis: Namen:

- Udelezenci premisljujejo o njihovih obcutkih in potrebah v konfliktni komunikaciji. Bolj natan¢no o
moznih obcutkih in potrebah sogovornika, z namenom boljSega razumevanje izvora konflikta in
nesporazuma.

Dejavnost (izvajanje):
- Vaditelj razloZi 4 nacela povezovalne komunikacije (glej navodila za trenerje)
- Aktivnost je koncana po treh krogih
- UdeleZenci so razdeljeni v pare
- Vsak udelezenec premisli o nedavni konfliktni situaciji ki jo je izkusil/a. Sproti zapisujejo glavne tocke.




-V prvem krogu partnerji drug z drugim delijo in opiSejo njihove konfliktne situacije: s kom so imeli
konflikt (konflikt se tukaj spet nanasa na situacijo kjer so se pocutili neprijetno, nekorektno itd.), zaradi
Cesa je nastal konflikt, o ¢em je bil konflikt... Druga oseba v paru poslusa. Opomba: ¢e udelezenci
izberejo situacijo ki so jo Ze razresili, tega ne omeniji ampak poskusijo misliti o njejm kot da 3e obstaja.

- Po treh minutah zamenjajo svoje vloge. Eden govori, drugi poslusa, brez komentarjev in prekinitev (isto
velja za vse tri kroge), poskusajo obcutiti obcutke in potrebe osebe v paru ki govori.

- Razprava o tem, kako je Slo, ali so se drzali opisa ali ¢e so oznacevali druge ali tudi sebe, ali jim je bilo
tezko deliti izkuSnjo. Ne delijo dejanske izkuSnje. In ali jim je bilo teZzko posluSati drug drugega.

-V drugem krogu udeleZenci zamenjajo svoje partnerje. Lahko si izberejo drugo konfliktno situacijo ali pa
obdrzijo isto. Spet govorijo 3 minute. Tokrat opisujejo svoje obCutke v tej situaciji in kaj bi takrat
potrebovali.

- Ponovna razprava o tem, kako so se pocCutili ko so delili obCutke in potrebe, ali jim je bilo tezko ali se
pocutijo dobro glede tega, ali jim je bilo lahko govoriti samo o njihovih obcutkih in potrebah ali pa so
“ponizevali” sogovornika in kako se je ta pocutil zaradi tega.

-V tretjem krogu udelezenci spet zamenjajo partnerje. Tokrat poskusajo misliti in govoriti o obcutkih in
potrebah, ki bi jih druga oseba lahko Cutila v konfliktni situaciji. Spet lahko govorijo o isti ali drugi
situaciji (ni razlike ali napacne izbire). Vsak v paru govori 3 minute in po treh minutah zamenjajo vloge.

- Kon¢na razprava o dejavnosti, kako so se pocutili, ali so odkrili obcutke in potrebe drugih, kako se
pocutijo po nalogi.

NAVODILA IN PRIPOROCILA ZA TRENERJE:

Povabite udeleZzence da mislijo o konfliktni situaciji v sluzbi, doma, vendar o taki, ki zanje ni prevec obcutljiva.
Spomnite jih da imajo vedno moznost nehati ali celo zapustiti sobo, ce zelijo, zaradi neprijetnih obcutkov ki jih
aktivnost lahko vzbudi.

Pogosto udelezenci za¢nejo drugace gledati na njihove obcutke ter potrebe in obcutke drugih in zanejo
razumevati te konfliktne situacije na drugacne “bolj odpuscujoce” nacine.

Obicajno nismo navajeni govoriti ali premisljevati o nasih obcutkih in potrebah, velikokrat se jih niti ne
zavedamo. Po drugi strani pa ne znamo poslusati tako da se sogovorec ali mi pocutimo sliSane.




Aktivnost je lahko prilagojena v smislu implementacije, za predstavljanje 4 nacel nenasilne komunikacije/
povezovalne komunikacije kot “pravila” za opravljanje naloge, brez poglobljenja v NVC koncept. Poleg tega, jo
lahko vaditelji imenujejo povezovalna komunikacija brez omenitve koncepta nenasilna komunikacija.

Menjava partnerjev dovoljuje, da ena oseba govori z ve¢ kot eno drugo osebo in dobi razlicne vpoglede in
videnje situacije.

4 NACELA POVEZOVALNE KOMUNIKACIJE:
Aktivno poslusanje je klju¢ povezovalne komunikacije. Ustvari varno in sprejemljivo okolje v katerem se lahko
posameznik iskreno odpre in izrazi samega sebe.
4 nacela povezovalne komunikacije:
e Opazovanje (brez vrednotenja)
e Izrazanje Custev
e lzrazanje potreb
e Sprasevanje (brez zahteve, da drugi naredijo nekaj kar mi ho¢emo)
Aktivno posludanje je:
e Tiha prisotnost (poslusamo in gledamo sogovornika v oci, damo jim obcutek da smo prisotni in da
poslusamo)
e Povzemanje (povzemanje tega kar mislimo da je sogovorec rekel, da lahko preverimo da smo jih
pravilno razumeli ali postavljanje vprasanj samo ¢e necesa nismo razumeli)
o OsredotoCanje na najpomembnejSe (ne sprasujemo vprasanj ker nas nekaj zanima ampak samo o
obcutkih in potrebah, vrednotah itd.)
e Zavedanje o tem, kaj se dogaja s sogovornikom (npr. poskusamo cutiti kar oni cutijo)

Aktivno posluSanje NI:
o Dajanje nasvetov (npr. Moral bi vzeti to sluzbo, ker je dobra)
0 Prekinjanje sogovornika in pripovedovanje svoje lastne zgodbe (npr. Ja, ravno to se je zgodilo
tudi meni in sem...)
o Sprasevanje (postavljanje vprasanj, ki niso povezana z obcutki in potrebami te osebe, npr. Kaj je




(0]

rekel na to, kaj se je zgodilo potem, ali se je to res zgodilo, itd.)
Pomilovanje sogovornika (npr. oh, ubogi/a)

Nepovezovalna komunikacija iz katere lahko nastane konflikt je:

(0]

o
o
o
o

Moralne sodbe in vrednotenje

Primerjave

Krivicenje

Ne prevzemanje odgovornosti za svoja dejanja
Oznacevanje

NADALJNJE RAZPRAVE:

O tem kaj so obcutili med nalogo

O obcutkih in potrebah

Socutje: poskusamo razumeti obcutke in potrebe drugih, vzamemo si ¢as za pomiritev in za razmislek o
tem katere nase potrebe so zadovoljene. To je kljuc za to da se konflikt ne poglobi.

Z razumevanjem drugih v bistvu samo ugibamo kaksni bi lahko bili njihovi obCutki in potrebe, ne
moremo vedeti, vendar s tem, da vidimo obcutke drugih, dobimo vpogled v mozne obcutke in potrebe
drugih in zakaj so ragirali na nek dolocen nacin. Ce tega ne naredimo, smo $e vedno v fazi krivi¢enja in
sojenja.

O obcutkih in potrebah drugih tudi ¢e menimo da je sogovornik narobe ravnal do nas. Kaj je
povezovalna in kaj je nepovezovalna komunikacija (nadaljne razlage o teh dveh konceptih).

Predstavitev potreb beguncev v drzavi sprejema (ali pred naslednjo dejavnostjo): potreba po varnosti, potreba
po sprejemu, potreba po smislu Zivljenja.

Aktivnost 13: Komunikacija v sluzbi, delo z begunci- igra viog

Trajanje:

90-120 minut

Material(i): e Kartice z vlogami in opisom situacij:
Material 11 Igra vlog_opis situacij




Opis:

Cilj dejavnosti:

- Uvajanje povezovalne komunikacije v sluzbeni prostor in delo z begunci. UdeleZenci imajo priloznost
izkusiti kar bi lahko druga oseba Cutila in izkusiti isto situacijo.

AKTIVNOST (izvajanje):

- UdeleZenci so razdeljeni v skupine po 3. Ce je Stevilo udelezencev 3 in nedeljivo, se lahko udelezenci
razdelijo v eno skupino po 4 ali pa se vaditelj prikljuci eni skupini v kateri sta samo dva udeleZzenca, kot
opazovalec.

- Vsaka skupina dobi ovojnico s 3 razli¢nimi viogami. Clani skupine naklju¢no izberejo karto z opisom
vloge in situacije. Najprej pa vaditelj razlozi pravila: vsak ¢lan izbere karto ki je ne kaze drugim in o njej
ne razpravlja z drugimi Clani skupine.

- UdeleZenci ne smejo gledati kart drugih udeleZzencev. Ostala dva clana v skupini ne vesta kaj je na karti
napisano in igrajo svoje vloge kot napisano na kartah (10 minut).

- Po vsaki igri kratka razprava o njihovih reakcijah, obcutkih in opazanjih itd.

- Po razpravi, udelezenci zamenjajo skupine in vioge tako da vsak udelezenec enkrat igra vsako od 3 vlog.
Kratka razprava po vsaki igri in ena daljSa po zadnjem krogu igre: kako se pocutijo, kaj jim je bilo tezko,
kaj ne... OPOMBA: Ce razprava dobro poteka in udelezenci delijo svoja mnenja, ni potrebe da jo vaditelj
prekine za zacetek drugega kroga, razprava se lahko nadaljuje in nasledniji krogi so lahko izpusceni.

VLOGE:
V vsaki skupini, vsak ¢lan igra eno od naslednjih vlog:

1. Profesionalec/praktikant v ustreznem upravnem organu ali CSO/NGO aktivist ali volonter
2. Begunec
3. Opazovalec

Ce so vet kot 3 skupin, 4. in naslednja skupina dobi eno od 3 situacij (material 8).




Predlagani opisi vlog in situacije so samo primeri. Lahko jih uporabite ali prilagodite svojim izkuSnjam ali
dejanskim dogodkom.

NAVODILA IN PRAVILA ZA TRENERJE:
Dejavnost je lahko izvedena v 1 ali 3 krogih, tako da lahko vsak udelezenec igra vse 3 vloge.

Besedilo je prilagodljivo drugim specifi¢nim situacijam.

Razprava je lahko poglobljena s pogovorom o obcutkih in potrebah vsake vioge/ vsakega Cloveka, kako
reagirajo zaradi stresa, jeze, frustracije, strahu itd. ki ga Cutijo in kako lahko pri prihodnjem delu z begunci
upoStevamo podobne situacije.

Priporocljivo je tudi govoriti o vlogi opazovalca, ki ima lahko tudi viogo prevajalca v resnicnih Zivljenjskih
primerih. Prevajalec pogosto nosi odgovornost za situacijo in ne predstavlja samo posrednika prenosa
informacij. Pri delu z migranti mora prevajalec ostati v vlogi opazovalca. Komunikacija mora potekati med
dvema zadevnima osebama (profesionalcem/ praktikantom v ustreznem upravnem organu ali CSO/NGO
aktivistom ali volonterjem in migrantom).

Aktivnost 14: Izgorelost/custvena preobremenjenost oseb, ki delajo z migranti

Trajanje: 30" (15 Material(i): e Vprasalnik — znaki Custvene preobremenjenosti pri psihosocialnih
vprasalnik, pomocnikih beguncem:
Gradivo 12_Custvena preobremenejenost — vprasalnik
e Pisala za vse udelezence
e Gradivo 13_(v?ustvena preobremenjenost

15’ razlaga)

Ciljna skupina: psihosocilani pomoc¢niki beguncem (vsi, ki pomagajo ali
zagotavljako kakrdno koli storitev in druge osebe, ki delajo z migranti




Opis:

Namen aktivnosti:

RazmiSljati o izgorelosti in biti sposoben zaznati znake izgorelosti pri sebi in drugih

Aktivnost (izvedba):

Najprej trener predstavi aktivnost - pove udelezencem, kakSna bo tema, in razdeli raziskavo (Material 9) o
Custveni iz¢rpanosti psihosocialnih pomocnikov beguncem. UdeleZenci imajo 10 minut ¢asa, da izpolnijo anketo.
Trener jih prosi, naj bodo iskreni sami s seboj, in poudari, da jim rezultatov ne bo potrebno deliti z nikomer.

Po 10 minutah trenerji prosijo udelezence, da odlozZijo ankete, da si najprej pogledajo teorijo (spodaj). Trener
razlozi udelezencem, kaj Custvena iz€rpanost / izgorelost je, kaksni so vzroki, dimenzije in zakaj pride do
izgorelosti pri delu z begunci. Prav tako na kratko omenja preventivno - kako se izogniti izgorelosti.

Potem trener razlozi to€kovanje (spodaj) in rezultate v razli¢nih raziskavah (spodaj).
Izbirno: trener prosi udeleZzence, da delijo svoj rezultat, da lahko razpravljajo o svojih rezultatih.
Diskusija:

- Kaksna je razlika med stresom in izgorelostjo?

- Zakaj je dobro prepoznati znake izgorelosti?

- Kako lahko pomagamo drugim, ko pri njih zaznamo znake izgorelosti?
- Kako se spopadate z znaki ¢ustvene izCrpanosti?

- Kaj lahko pomaga pri Custveni izCrpanosti?

Navodila in priporocila za trenerje:

Trener lahko izbere, kateri teoreticni vidik izgorelosti bo predstavil. Lahko kaj izpusti ali doda, ¢e misli, da je
(ne)uporabno.

Trener se preprica, da udelezenci vedo, kje naj poiscejo pomoc in kaj storiti, Ce pri sebi ali pri drugih zaznajo




znake Custvene izgorelosti.
Teorija/literatura:
PREDLAGANE TEME:

Kaj je stres / izgorelost / Custvena izCrpanost?

vzroki Custvene iz¢rpanosti

dimenzije Custvene iz€rpanosti

strategije za obvladovanje Custvene izCrpanosti, kako jo prepreciti ali zmanjsati (poznavanje lastnih
omejitev!)

oznaki izgorelosti in kako jih prepoznati

vloga organizacije pri prepre¢evanju ali zmanjSevanju pojavnosti, resnosti in ucinkov Custvene
izCrpanosti

O O O O

o O

»0nly by caring for oneself is one able to fully help others«. (Nancy B. Roof 1994)
POVZETEK:

Raziskave kazejo, da vecina psihosicalnih pomocnikov beguncem pri sebi ne prepozna zaskrbljujocih znakov
Custvene preobremenjenosti. Psihosocialni pomocniki beguncem so zaradi zahtevnosti, kaoticnosti in specifike
dela vsakodnevno izpostavljeni stresu in obremenjenosti na delovnhem mestu. Soocanje s travmami beguncev
od njih terja veliko energije, zato so pogosto Custveno preobremenjeni oziroma izgorevajo. Od zdravja in
dobrega pocutja psihosocialnih pomocnikov je namrec odvisna kakovost opravljanja njihovega
dela, saj negativnih posledic preobremenjenosti ne obcutijo samo oni, ampak tudi njihovi uporabniki.

Ceprav nekaterih stisk in tezav, ki jih povzroca situacija, v kateri so begunci, ni mogoce popolnoma odpraviti, pa
lahko breme, ki ga nosijo psihosocialni pomocniki, ublazimo z uporabo ukrepov na individualni ravni in ravni
organizacije.

CUSTVENA PREOBREMENJENOST




»Kronicno stanje skrajne psihofizicne in custvene izcrpanosti«
- »Stanje fizicne, custvene in mentalne izCrpanosti zaradi dolgotrajne vkijucenosti v custveno

obremenjujoce situacije« (Pines in Arnson 2011).
»Qdziv na kronicno custveno obremenitev pri nenehnem delu z l[judmi, se posebej, ce so ti v stiski ali

imajo teZave«

A DEPRESIA

IZGORELOST I
IZERPANOST

VZROKI

IZGORELOST = presek stres + depresija + izCrpanost

« OSEBNOSTNE LASTNOSTI - introvertiranost, nevroticizem in zaupanje vase

 OKOLJE - preobremenjenost z delom, pomanjkanje nadzora, nezadostno nagrajevanje, odsotnost trdne
skupnosti, pomanjkanje postenosti in konflikt vrednot (Maslach in Leiter 2002)

- Negativen vpliv na fizicno in psihi¢no zdravje, odnose, delovno ucinkovitost in zadovoljstvo na delovhem
mestu

3 DIMENZIJE




o Depersonalizacija - negativen in neoseben odnos do uporabnikov pomodi
o Custvena izCrpanost - pomanjkanje zanosa in empatije do uporabnikov

e Zmanj$ana osebna izpolnitev - obCutek osebne neizpolnjenosti, nekompetentnosti in neucinkovitosti
v delovnem okolju

ZAKAJ?
e pomanjkanje uspeha
* nezmoznost pomagati uporabnikom
* pomanjkanje vidnega napredka
» veliko Stevilo delovnih ur
» pogosti stiki z uporabniki
* delo s tezavnimi uporabniki...

(Maslach in Jakson, Farber in Heifetz1982)

0 PREVENTIVA
Varovalni dejavniki (psihicna odpornost)
A) ZUNANJA POMOC

o Domace okolje

o0 Organizacija

0 Ukrepi na drzavni/internacionalni ravni




B) SAMOPOMOC
o Skrb za osnovne potrebe (poznavanje lastnih mej — zmoznost reci ne)
o Socialni stiki (druzina, prijatelji, sodelavci...)
o Prostocasne dejavnosti (hobiji)
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RAZEN vpraSanj §t. 13, 16, 22:

1=5

2=4

3=3

4=2
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5=1

SESTEVEK TOCK
 ViSje Stevilo tock = visja raven Custvene preobremenjenosti
e MIN =27

* MAX =135

RAZISKAVA (Veliséek, 2017)
« Povprecno st. tock: 57,76
« Povprecno st. tock na odgovor: 2,14 (rarely)
e Min =34, max = 101

=> Raziskava pokaZze, da je vsak izmed anketirancev Ze dozivel kakSnega izmed znakov Custvene
preobremenjenosti, ve¢inoma pa se ti pri anketirancih pojavljajo redko.

RAZISKAVA

« Psihosocialni pomocniki beguncev kazejo znake cCustvene iz¢rpanosti, Ceprav se le-ti pojavljajo
redko.

« Tisti, ki prejemajo pomoc in podporo organizacije, v kateri delajo (izobraZevanje, usposabljanje,
nadzor, podpora sodelavcev), kazejo manj znakov Custvene iz€rpanosti kot tisti, ki ne prejemajo
pomodi.

« Organizacije obicajno ne izobrazujejo zaposlenih o0 moznosti Custvene izCrpanosti in o nacinih, kako jo
prepreciti in se z njo spopadati.

« Psihosocialni pomocniki pogosto ne prepoznajo znakov custvene izCrpanosti.




« Pogosto in dolgotrajno pojavljanje znakov sCasoma lahko razvije v sindrom izgorevanja!

Aktivnost 15: Risanje socialne mreze

Trajanje: 15 minut Material(i): e Listi in pisala za vse udelezenece
e Tabla za risanje socialne mreze
Ciljna skupina: osebe, ki delajo z migranti ali s katero drugo ranljivo
skupino
Opis: Namen aktivnosti:

Razumeti, zakaj se nekateri ljudje (tudi drzavljani tretjih drzav) pogosto prevec navezejo na osebe, ki delajo z
njimi (socialni delavec, prostovoljec)

Aktivnost (izvedba):

Trener razdeli liste in pisala vsem udeleZzencem in jih prosi, naj se najprej nariSejo na sredino papirja (majhno -
lahko je simbol ali karkoli). Nato jih prosi, naj okoli sebe narisejo stiri koncentricne kroge (slika 1).

V prvem krogu, ki jim je najblizji, narisejo (s simboli) ljudi, ki so jim najblizji (obi¢ajno druzina in bliznji
prijatelji). Lahko jih nariSejo s pikami ali drugimi simboli, nekateri med njimi (npr. starsi) skupaj, nekateri sami
(npr. prijatelj iz sluzbe).




V drugi krog nari$ejo druge sorodnike in prijatelje, ki jim niso tako blizu. Tretji krog vkljuCuje sodelavce,
sosede, prijatelje prijateljev itd. V ¢etrtem krogu privabljajo ljudi, ki jih poznajo bolj bezno (znanci).

Med podajanjem navodil tudi trener riSe svojo socialno mrezo na tablo. Tako dobimo sledeco risbo:

Potem trener pojasni smisel:

POJASNILO:

Krogi predstavljajo naso socialno mrezo - ljudi, ki jih poznamo. Prvi (najmanijsi in najblizji) krog vkljuCuje
ljudi, ki so nam najblizje (druzina in bliznji prijatelji). Drugi krog vkljucuje druge sorodnike in prijatelje, tretji
sodelavce in druge (ne tako bliznje) prijatelje in tako naprej, do beZnih znancev. Najprej vedno zapolnhimo prvi
krog - to je pogoj za oblikovanje naslednjih. NaSa potreba je, da najprej zapolnimo prvi krog in je bistvenega
pomena za nadaljevanje v naslednje kroge.

Obicajno vsak krog vkljucuje vsaj nekaj ljudi. Ko za¢nemo delati z nekom, ga postavimo v zadnji krog, vendar
lahko pocasi preide blizje, ko ga spoznamo. Ljudje, s katerimi delamo, pogosto nimajo $iroke socialne mreze -
prvi krogi so lahko (skoraj) prazni (zlasti v primeru beguncev), zato socialnega delavca / prostovoljca postavijo
neposredno v prvi krog. Tako se tudi vedejo, na primer kli¢ejo socialnega delavca / prostovoljca »moj prijatelj«,
nenehno Zelijo preZivljati ¢as z njim in ga povabijo na obisk... Lazje je razumeti, zakaj pride do tega, ¢e
pogledamo sliko v desnem zgornjem kotu (zgoraj - trener jo nariSe na tablo). Begunci pogosto pustijo svojo
druzino in prijatelje v svoji domovini in nimajo veliko tesnih prijateljev v drzavi gostiteljici, ko pridejo, zato




postavijo socialnega delavca na prvo mesto (prvi krog), da zapolnijo praznino. V teh primerih moramo biti
previdni, kako se odzvati - kako dolociti omejitve, brez da bi osebo prizadeli.

Diskusija:
- Kako se odzvati na pretirano navezanost?
- Kako postaviti meje v odnosu med zaposlenim in uporabnikom?

Navodila in priporocila za trenerje:
Dejavnost odpira veliko razliénih moznosti za razpravo. Trener udelezence spodbudi k deljenju njihovih zgodb
(primerov in mnen;j).




Dusevno zdre v;e

v kontekstu vojne in pr|5|ln|h migracij



Cilji:

v’ Povecano zavedanje o vplivu prisilnih migracij na dusevno zdravje, o tveganju ter o zascitnih dejavnikih za
migrantsko dusevno zdravje

v' Povecano razumevanje o dejstvu, da imajo po-nastavitveni dejavniki najmanj podobno teZo kot dejavniki,
povezani z vofno kar zadeva migrantsko dusevno zdravje

Namen:

- Razumevanje pojma dusevnega zdravja in njegove kulturne determiniranosti

- Znanje o dejavnikih tveganja ter zascitnih dejavnikih, ki vplivajo na dusevno zdravje migrantov

- Razumevanje teZzav migrantskega dusevnega zdravja na osnovi dejstev

- Razumevanje ovir, s katerimi se srecujejo migrant pri dostopanju do storitev za dusevno zdravje ter nacinov,
kako te ovire premostiti

Trajanje:

70 minut

Aktivnost 16: Tveganje v kontekstu dusevnega zdravja in zascitni dejavniki pri migrantih / delo v majhnih skupinah, plenarna

razprava
Trajanje: 30 minut Material(i): o flipchart, lepilni trak
e Flomastri
Opis: Korak 1: SodelujoCi so razdeljeni v 3 skupine, poljubno ali mesano v kolikor prihajajo iz razlicnih

organizacij/institucij. Vsaka skupina prejme stojalo z listi ter flomaster. Papirji so vertikalno loeni na pol (narisana
je Crta) ter imajo naslove glede na fazo prisilne migracije (glej spodaj).

Skupine naj razpravljajo in zapiSejo na papir (v desni stolpec) tveganja za duSevno zdravje migrantov v eni izmed
naslednjih faz:

1. Skupina: pred migracijo — v njihovi izvorni drzavi/prejsnji nastanitvi, preden so bili prisiljeni migrirati
2. Skupina: med migracijo — med potjo, kar lahko vkljucuje prebivanje v razlicnih drzavah, pred nastanitvijo v
drzavi sprejemnici
3. Skupina: po migraciji — po nastanitvi v drzavi sprejemnici/gostiteljici
Po 5 minutah se skupine povabi k predstavitvi. Za vsak sklop dejavnikov, vodja zacne razpravo ter vprasa vse
sodelujoce po njihovem prispevku.




Korak 2: Ko vse skupine zakljucijo s predstavitvijo in ko so dejavniki tveganja iz¢rpani, se sodelujoCe pozove, da se
vrnejo v skupine in razpravljajo, razmislijo in zapisejo (v levi stolpec) zascitne dejavnike — okoliS¢ine, podporo,
osebne znacilnosti ..., ki imajo zmoznost prepreciti razkroj mentalnega zdravija, celo v tezkih okolis¢inah. Po
priblizno 5 minutah se skupine povabi k predstavitvi njihovega dela. Vodje ponovno odprejo razpravo o vsakem
sklopu zascitnih faktorjev.

Listi vseh skupin se prilepijo na steno. Vodje povzamejo dejavnike tveganj ter zasCitne dejavnike za duSevno
zdravje ter dodajo dejavnike, ki v skupinah in razpravi niso bili omenjeni.

Aktivnost 17: Pogoste tezave v dusevnem zdravju pri migrantski populaciji — miti in dejstva / predstavitev

Trajanje:

45’ minut Material(i): Stojalo z listi
Flomastri
Racunalnik, projektor in zaslon;

Gradivo 14_Migranti in duSevno zdravje

Opis:

Vodja izvede prezentacijo o mitih in dejstvih glede duSevnega zdravja pri migrantskih populaciji ter o pogostih
tezavah v dusevnem zdravju (diapozitiv 4-7). Na zacetku vodja predstavi individualni mit, po kratki razpravi o
slednjem pa razkrije dejstvo. Sledi razprava, saj so dejstva pogosto drugacna od mitov.

Razprava:

- Alivas je o mitu in dejstvu kaj presenetilo?
- Kako ste se ob tem pocutili?
- Kaksno je vaSe mnenje sedaj?

Cilji:

v' Povecano znanje o vplivu travmaticnih dogodkov in psiho-socialnih posledic vojne ter prisilnih migraciy
v’ Povecano razumevanje, da posameznove znacilnosti in zmoznosti dolocajo kako stresni, kriticni ter travmaticni
dogodki vplivajo na ljudr




Namen:

- Razumevanje podobnosti in razlik v psiholoskih pojmih in pojmih, povezanih z dusevnim zdravjem, v
povezavi z vojno in prisilnimi migracijami

- Znanje o vplivu travmaticnih dogodkov na osebno in socialno delovanje

- Znanje o razlicnih travmaticnih dogodkih, ki jih izkusijo migranti ter znanje o dogodkih, ki jih izkusijo, ki
migrante ponovno travmatizirajo

Trajanje:

70 minut

Aktivnost 18: Stres, kriza

in travma — podobnosti in razlike / brainstorming, interaktivna predstavitev

Trajanje:

30 minut Material(i): e Stojalo z listi, table in flomastri
e Racunalnik, projektor in zaslon
e Gradivo 15_DuSevno zdravje - kriza, stres travma

Opis:

Vodja predstavi pojme: stres, kriza, travma.

ZaCetek skupinske razprave o vsakem izmed pojmov ter o tem, kaj ti pojmi predstavljajo sodelujocim. Sledi
razprava o podobnostih in razlikah med pojmi; vodja potem povzame ideje in predstavi omenjene 3 pojme
(diapozitiv 4-14).

Vodja poskusa razloziti pojme s pomocjo razlicnih prakti¢nih primerov. Vodja tudi povabi sodelujoce k delitvi
njihovih lastnih primerov oziroma jih pozove k postavljanju vpraSanj o morebitnih primerih, ki jih sami izkusijo pri
delu.

Predmet:

v’ Napredno znanje o okrevanju ljudi zaradi travmaticnih izkusenj ter na kaksen nacin se lahko to okrevanje
podpre in olajsa

Ucni cilji:

- Znanje procesov in stopenj okrevanja od travmaticnih izkusenj ter posamezne spremenijivke, vezane na
lastnosti, sposobnosti in pretekle izkusnje preZivelega

- Razumeti shajanje z dogodkom in odpornost kot glavni znacilnosti odziva na travmo

- Osvojitev pristopov na osnovi moci in podpora / pomoc preZivelim od travme adopted strengths-based




approach in supporting / helping trauma survivors

Skupno trajanje:

70 minut

Aktivnost 19: Stopnje okrevanja od travme / interaktivna predstavitev, delo v majhnih skupinah, glavna razprava

Trajanje: 30 minut Material(i): e Stojalo s papirjem, flomastri
e Racunalnik, projektor in platno;
e Gradivo 15 DuSevno zdravje - kriza, stres, travma
e Gradivo 16_Zgodbe — faze okrevanja
Opis: Korak 1: Vodja usposabljanja predstavi uvod v predmet, obicajne odzive na travmo ter njene takojsnje,

kratkoroc¢ne in dolgoroc¢ne posledice. Vodja usposabljanja ponovno poudari, da gre za rezultate raziskav, ki
temeljijo na posploSevanju, saj ima vsaka oseba, izpostavljena travmaticni izkusniji, lasten travmaticni odziv, zato
obstaja moznost, da dozivi le nekaj ali pa sploh nobene od opisanih kratko- in dolgoro¢nih posledic (takojsnji odziv
je biolosko dolocen, torej enak vsem ljudem). Vodja usposabljanja predstavi tudi tri stopnje okrevanja od travme —
Zrtev, prezivetje in rast. (10 min)

Korak 2: Udelezenci so razdeljeni v tri skupine (naklju¢no ali v meSane skupine, ¢e prihajajo iz razlicnih
organizacij/ustanov. Vsaka skupina dobi natisnjen po en Studijski primer. Naroceno jim je, da le-te preberejo ter
prepoznajo kratkoroc¢ne in dolgorocne posledice (simptome) travmaticne izkusnje. Prav tako naj dolocijo, na kateri
stopnji okrevanja se nahaja oseba iz primera ter kateri znaki kaZzejo na to.

Po priblizno 10 minutah so skupine povabljene, da kratko predstavijo svoje primere in njihove ugotovitve: katere
so kratkorocne in dolgorocne znadilnosti odziva na travmo, na kateri stopnji okrevanja se osebe nahajajo in zakaj
tako mislijo. Vodja usposabljanja spodbuja in vodi razpravo glede stopenj okrevanja. (20 min)

Travmaticne in stresne situacije pri migrantih

\V¢asih mi kot strokovnjaki za delo z migranti, le-te postavljamo v stresne in celo travmaticne situacije, kadar se
npr. zanasamo na otroke, da prevajajo svojim starSem. Ali pa so zaradi kuluture migrantov manjsi decki

obravnavani kot odrasli in glava druzine, tako s strani njihove matere, kot tudi novega okolja, ti decki pa si samo




zelijo biti otroci, hoditi v Solo, se igrati in druziti z vrstniki, ne pa biti “glava druzine” itd.

Aktivnost 20: Odpornost in rast / interaktivna predstavitev

Trajanje:

15 minut Gradivo: e Racunalnik, projektor in platno;
e Gradivo 15 DuSevno zdravje: kriza, stres, travma

Opis:

Vodja usposabljanja predstavi odpornost v obdobju po travmaticnih izkusnjah.




Priloge

Naslovi

1.1 Kultura

1. Gradivo 1 _Medkulturni dialog

1.2 Stereotipi in predosdki

2. Gradivo 2_Stereotipi in predsodki

1.3 Migracije: terminologija, pravni okvir in pravice migrantov

3. Gradivo 3_Migracije — terminologija, pravni okvir in pravice migrantov

2.1. Kulturne razlike (igra s kartami Barnga)

4. Gradivo 4_lgra s kartami Barnga — navodila za izvedbo in pravila igre

2.2. Kulturni Sok

5. Gradivo 5 slike Kulturni Sok

6. Gradivo 6 Medkulturnost

2.3. Medkulturna obcutljivost (Intercultural Sensitivity) - Bennett

7. Material 6 _Medkulturnost

3.1. Komunikacija

8. Gradivo 7_Komunikacijska igra Telefon_stavki

9. Gradivo 8_Prepoznavanje obcutkov in odzivov nanje

10. Gradivo 9_Obcutki in potrebe

11. Gradivo 10_Principi povezovalne komunikacije

12. Gradivo 11 Igra vlog opis situcij

13. Gradivo 12_Custvena preobremenjenost - vpraSalnik

————
14. Gradivo 13_Custvena preobremenjenost

4.1. DuSevno zdravje v kontekstu vojne in prisilnih migracij

15. Gradivo 14_Migranti in duSevno zdravje

4. 2. Travmaticni dogodki ter odgovor nanje

16. Gradivo 15 DuSevno zdravje - kriza, stress, travma

4. 3. Okrevanje od travme in rast

17. Gradivo 15 DuSevno zdravje - kriza, stress, travma

18. Gradivo 16 Zgodbe — faze okrevanja
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